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Abstract Political news usually provides ample grounds for ideological
confrontations. This research analyzes the strategies used by translators when
translating English political texts into Persian and determines translators’ most
frequently used strategies. In addition, this study shows how translators use
several different strategies at once to change a syntactic structure and
accomplish their ideological goals. For this purpose, a news item from the
Washington Times about Iran-China relations was compared with its Persian
translation in Fars News Agency. The analysis was guided by Hatim and
Mason’s theoretical framework and van Dijk’s model. The findings show that
the most frequently used strategies were expansion, addition, contraction,
omission, lexical cohesion, polarization and description of the agent. The
translator, however, mainly relied on the two strategies of omission and
contraction to polarize the target text.
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1. Introduction

Translation has always been a tool for the exchange of thoughts and ideas.

Therefore, it plays an effective and significant role in enabling different

cultures to interact. Translators operate in certain socio-cultural contexts,

which drive their translation process and decision-making. For Lefevere
(1992, as cited in Munday, 2016), two main factors are generally involved in the
translation system. Professionals within the literary system, including critics, whose
comments influence the reception of the work, and translators themselves, who at
times determine the ideological approach of the translated text. The second factor
concerns powers outside the literary system, such as individuals or institutions who
can promote or prevent the reading, writing, and editing of works. Tymoczko and
Gentzler (2002) emphasize that translators are as influential as politicians when it
comes to the shaping of knowledge and culture. Political news usually provides
ample grounds for ideological confrontation.
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In the present study, the Persian translation of a news story—published by
Washington Times—concerning the violation of American sanctions by China is
analyzed in order to uncover the influence of ideology on the translation process.
The translation was published on the Fars News Agency website on April 9, 2021.
With a focus on the role of ideology in translation, this paper analyzes the translator’s
strategies in rendering the news story into Persian.

2. Method

The original text was compared against the translation from three aspects of lexical,
syntactic and textual elements. Using discourse analysis, the two texts were
examined in light of the effects of situational context and extra-linguistic factors.
For this purpose, a hybrid model was used to evaluate and analyze the original text
and translation. This model builds on the strategies proposed by Hatim and Mason
and some elements from van Dijk’s model:

e theme- rheme arrangement

e expansion and addition

e contraction and omission

e voice shifts

o lexical cohesion

e over- lexicalization

e description of agent

e polarization

e use of inequivalent words in terms of meaning

4. Results

Given the fact that the analysis of translated political texts demands more than one
theoretical framework, a hybrid model was used to evaluate and analyze the original
text and its translation in the present research. This model builds on the strategies
proposed by Hatim and Mason and some elements from the van Dijk’s model. The
findings reveal that the translator used different linguistic and discourse strategies
even at the level of the smallest syntactic structures of the text so as to achieve his/her
desired outcome. In addition, the translator manipulated the text and imposed his/her
ideology on the reader either overtly or covertly through the use of efficient linguistic
tools, such as shifting voices from passive to active, lexicalization and using
inequivalent words.
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5. Discussion and Conclusion

The results indicated that the translator mainly relied on the polarization strategy.
Indeed, the translator utilized various strategies, most notably contraction and
omission to able to polarize the translation. The analysis of excerpts shows that the
translated text is shorter than the original one in most cases. In fact, the translator
has deliberately attempted to eliminate or contract parts of the original text, which
are not in line with his ideology. The translator also rewrote the text according to the
political agenda of the news agency. Indeed, the translator’s strategies promote this
thought that China is a potential ally of Iran against the United States and it can be
trusted. The translator’s goal is to polarize the Iran-China alliance against the United
States and thereby somehow remedy the lack of clarity and transparency concerning
the 25-year strategic cooperation agreement between Iran and China.
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-With Chinanow openly flouting the sanctions, some analysts say, Tehran is
emboldened to ignore Mr. Biden’s demand that it make the first concessions to come
back into compliance with the nuclear pact.

3503 1y ol ol 55 01,6 5 Sl €8 8 3k a1y b ol LIST 081 e -

03555 00l 1y 35 S50 glara 3315 Slugns 4 Ol Conso 4l (gl DL atal = b

oSl Jsgmme 4 pslas Sl Lias @
‘;;;TJ‘gwjﬁwébu@g«with»bulqﬁ U‘L&—H{MTJ@&:A);
‘JOT%‘J;wJJ)&JJJTr%;)LQTJJGMQ-::ﬂ‘jJ\.:SE\L-@}‘)QTOJ\*—M&:}JUS’J
(ol sl 03,8 slad3 (O Ja_.@s Ol a3 5 olsl) ons (s dhax ile
T oye bz 55 S5 4 Sl Blual 4 Oy 53 gloslw lalws sl 5l aslial in
°j€"].‘." RV L)'i‘ 6[:_.14‘) B ((é)l—wd‘}é-"‘» J¢=L° )\ R 4.7[4“ 6\.&.,\.‘.! &t}-bt}- J>-4.>
Bs &L\.&A .bl:;‘ 4.’ 6\4.14}5&.& J—'B j-:-'“i-." M.Lo} QJ; )\JQ\_M..' l; ce.l.l_m.l)..v CBU)) g:,\_..«:‘ OJJ..!
b Q.Lll.' Z-:—"‘“j} &éﬁc.&iblijb U‘;L‘ Q)\_M..? 43_..4‘34_@345&)%44 Sl abl.@.'re\.l.‘).?
daie (e 534S ol Jlm 55 ol XS S e o B b o 2SS L 5 D shee
5 Klesls s 311y 355 50 54l ch;-(..mQBM;- JJ?AL'),:ALS}?\J:_M\ OGNS
S 5 Jebpdas cxl g bas (Tehran is emboldened...) J ygze le


https://www.washingtontimes.com/topics/china/
https://www.washingtontimes.com/topics/tehran/

Y\Y e O3S s ey thez 53 (58 30

@GT&J;})\JQL:.;@[})\Mo%_;s;)mpﬁ,u‘cz\,,; el 0 s i

.C,\.w‘a.)}a.; J}P'-J.Ebjjﬁ &J‘M‘Lc&.ﬁ Sdee wf)b)bwcduudav&i

Cales 5 () 5 b 0ol 513 Jelb Lot Sl 5,055 53 oo e ool e sdle
L ol e 53 S 53 ol 08 e ' S8 o LS 53 15 53 OF by Jool
L oo e Rlals 53 e ‘_;efuvﬁ,uﬁ\: E s (Ol ph 5 i8S oz Olgsn ()
Sy gy e e by 5 (S50l Glal i Ol lags 1 rul Sl eslicad
Ll 03 S i

- “China not only has an interest in buying discounted oil from Iran,” he said in an
interview. “It also has geopolitical incentives in the sense that it could prop up the
Iranian regime with the goal of prolonging tensions between the U.S. and Iran in a
way that prevents the U.S. from achieving its desired strategic pivot to Asia.”
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- Administration officials say they intend to enforce the existing sanctions on Iran’s
oil sector, but there is little sign of that happening. The White House has instead
focused on raising concerns privately with the Chinese in hopes they will change
their behavior.

L Olpl 3 Jisw ade 352 pe (slop o0 L als dad i S e Ol Slalis
Sl s IS o505 Bl ayls 3 gm s QBN (l 585 51 oS slaailis Lol S’ es
s s | s, T B e S S el b b o st s L LSS a3
Sl g J e
5l dar 53 s ool e s s U5 3l s Shes Mals dadms VL dlar s

j\ﬂw;yﬁ«sguﬁ.umy,uﬁvﬁg«u\»‘;u‘}&z_;;aswu)ﬁ
ol e 55 3l S5 5 Sba Sk Gl oS (l S0Lss =05 b g aler OLL
SSAFL) Plo claz Ll 5o Ll ol sdalnid s iS4 s opl (Sl
damm 5 e ) (s i | 0L, LT sl il ) N hOPES) Gl s T
jjsqzla.x;.aL;l;;u‘d,v.-&ll@5}gojl_wwuﬁjq_w)@)lbq.g_wuuo,\_j

S om ) et ) O Gl b oS s e (g sl i 55

- Beijing has increased oil purchases after signing a deal in June on a special 25-year
strategic partnership with Tehran.
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- Iran is not the only rogue international actor with whom Beijing is pursuing
expanded oil ties.
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